
The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



Dhe Jezusi tha: “O Atë, fali ata sepse nuk dinë ç’bëjnë”.

Pastaj, pasi i ndanë rrobat e tij, hodhën short.

Luka 23:34



Yesu woro, “Ucif, wesse nani alapi mine, bara na iyiru imon ile na idin sue ba.”

I tunna idinja timo, I koso imon me.

Luka 23:34



.ሱَْቌոَڪຐَاܙَُ֍જَઁْؓٱలِॴոּََُٝاܙُڵَۻ༖َْؓٱِذዳَԔو.َ»نݻُݫَ֔ءֵَْاَذոَڲَنܙஃْஈֵََُ֔ेَूگॊِᓋሒّԐቌُْू،گُْેَૃْۑِءֈْٱُ،هᓋ఩َঁոَأոَ༼«ُ:عܙੀਫ਼َُلոََؠَؔ

٢٣:٣٤؇ڢިُܳ



.ሱَْቌոَڪજَຐِ೪ِഅَຐَઁؠُْڲలِॴոּََُٝاܙُڵَۻ༖َْؓاَو»َ!نݻُݫَ֔ءոֵََْڲَنوُرࡇَْࠥेَूگॊᓋሒّԐቌُْू،گُْેَૃْۑِءֈْا،ᓋᄱᆃِأոَ༼«ُ:عܙੀਫ਼َُلոَََؓو

٢٣:٣٤؇ڢިُܳ



ĞĕĉܪܐܘܝܗܘĭĜāĉġČĻܘěłúĀĕķĔĆĪĕģĞĢúĪþĆĔģܢܘěĈܩýúĸþĉܐûܘܗĞķܐܥĔģĔĹĉܕܘܗ

ĪĜĕĈܢܘĭĨú

ěĉĴĉ23:34ܣ



Haenaāenehede Hejavaneauthusau, Nāchau jaegudanauwunene; hanau daujāenuu

hasedauthee. Nau haejaanauwaunenau, hedāchaunene, nau haeheedaudauusadaunenau.

Luke 23:34



Եւ Յիսուս ասաց. «Հա՛յր, ների՛ր դրանց, որովհետեւ չգիտեն, թէ ինչ են

անում»: Եւ նրա զգեստները բաժանելու համար վիճակ գցեցին:

ՂՈԻԿԱՍ 23:34



Յիսուս ըսաւ. «Հա՛յր, ներէ՛ անոնց, որովհետեւ չեն գիտեր թէ ի՛նչ կ՚ընեն»:

Յետոյ անոր հանդերձները բաժնելու ատեն՝ վիճակ ձգեցին:

ՂՈԻԿԱՍ 23:34



ǿতিতয়া যীচুেৱ ক’ǿল, “ǿহ িপত,ৃ এওঁেলাকক ȉমা কৰা; িকয়েনা এওঁেলােক িক কিৰেছ, ǿসই িবষেয় নাজােন।”

পাছত ǿতওঁেলােক িচিঠ ǿখিল ǿতওঁৰ বʡ ভগাই লেল।

লকূ ২৩:৩৪



Amma İsa deyirdi: «Ata! Onları bağışla, çünki nə etdiklərini bilmirlər».

Onlar püşk ataraq paltarlarını aralarında bölüşdürdülər.

Luka 23:34



Yecu yi ki, “kwama, yabcinen wori, ci nyombo dike ci ma tiyeu”.

La ciin mer dacen, ciin tikangum belle ceu.

Luka 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



Eta Iesusec erraiten çuen, Aitá, barka iecec: ecen etzeaquie cer eguiten dutén.

Guero haren abillamenduac partituric, çorte egotz ceçaten.

Lukas 23:34



Yesu E amane sia: i, “Ada! Dia ilia hou gogolema: ne olofoma! Bai ilia hamobe ilia da mae

dawa: iwane hamosa!” Louma dadi gagui dunu, ilia da Yesu Ea abula lamusa: , ululuasu.

Luge 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



তখন যীʴ বলেলন, িপতা, এেদর ȉমা কর, কারণ এরা িক করেছ, তা জােন না।

পের তারা তাঁর জামা‐কাপড়ʭিল িনেজেদর মেধǻ ভাগ করল।

লকু ২৩:৩৪



তখন যীʴ বলেলন, “িপতা, এেদর ȉমা কেরা, কারণ এরা জােন না, এরা কী করেছ।”

আর ʭিটকাপাত কের তারা তাঁর ǿপাশাকʭিল ভাগ কের িনল।

লকু 23:34



यीशु ज़ोवं, “हे बाजी एन माफ़ करां एन न ज़ानन् ȟक एना कुन लोरेम केरने।”

ते तैनेə तैसेरे Ȣलगड़ां केरे लेइ पेरची çेडतां शतă रćखू ते एĚपू मांमेइं बंटां।

लूका 23:34



ताल ू यीशऐु बोलया, “हे िपता, इना जो माफ कर, ˢयЗिक ऐ जाणदे नी न की ऐ ˢया करा दे न?”

कने उना पिचय̊ां पाई करी उदे कपड़े बडंी ल।े

लकूा 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



ସଃେଡବଃଯ ଜିସୁ କଷଲା, “ଉବା, ଇ ଲଓମଃଦକାଭ ହା଴ େକମା କଃଭ, ବଃେଲଓ ଇ ଲଓମଃଦ କାଷ କଃରୁଲାଷ େସରି ଜାଣୁ ନଃହାରୁଲାଷ ।”

ଆଭ େସମଃଦ ଜିସୁଭ ବଃସપଭ ବାଟା କଃରୁେକ େକଳିବାଘଲାଷ ।

ଲୁକ 23:34



Maniyehakon Iyesus, «T niho! bo k'aliruwo bodanawotse boosh orowa eree!» bíet.

Kes' kes'fuwotsu Iyesus tahats it'o oorsht kaybodek'i.

Luk'as Dooshishiyo 23:34



Jezuz a lavare: Tad, pardon dezho, rak n'ouzont ket ar pezh a reont.

Neuze e lodennjont e zilhad, ouzh o zeurel d'ar sord.

Luc 23:34



Yesu tre “Itie, kpa wruhle ni bawu, don bana toh kpe wa ba tie na.”

Ba lu ni ta chacha, na yaba inklon ga.

Luke 23:34



А Исус каза: Отче, прости им, защото не знаят какво правят.

И като разделиха дрехите Му, хвърлиха жребие за тях.

Лука 23:34



Tami Jesus penaba: Dada, ojabesalos: presas na chanelan, ma querelan.

Y dividiendo desqueres talalorés, bucháron sustirias.

Lucas 23:34



Miingon si Jesus, “Amahan, pasayloa sila, tungod kay wala sila masayod sa ilang gibuhat.”

Ug nagripa sila, alang sa pagbahinbahin sa iyang mga sapot.

Lucas 23:34



Unya si Jesus miingon, 'Amahan, pasayloa sila, kay wala sila makasabut sa ilang ginabuhat.'

Ug ilang giripahan ang iyang mga bisti aron sa pagbahinbahin niini.

Lucas 23:34



Ya si Jesus ilegña: Tata, asie estesija; sa ti jatungo jafa jachochogüe.

Ya manafacae entre sija y magaguña, ya marifa.

San Lucas 23:34



ᎿᎭᏉᏃᏥᏌᎯᎠᏄᏪᏎᎢ, ᎡᏙᏓ, ᏘᏙᎵᎩ; ᎥᏝᏰᏃ ᏯᏂᎦᏔᎭᎾᎾᏛᏁᎲᎢ.

ᎤᏂᏯᏙᎴᏃᎤᏄᏬᎠᎴᎠᎾᏎᏍᏗᏍᎨᎢ.

ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎷᎦᎤᏬᏪᎳᏅᎯ 23:34



Yesu anati, “Atate, akhululukireni, pakuti sakudziwa chimene akuchita.”

Ndipo anagawana malaya ake mochita maere.

Luka 23:34



Jesuh naw, “Ka Pa aw, jah mhläta; i ami pawh am ksing hei ve u,” a ti.

Acunüng, a suisak he cung kphawng u lü ami jah ngpaiei.

Luhka 23:34



Jesu mah, Pa, nihcae to tahmen ah; nihcae loe a sak o ih hmuen to panoek o ai, tiah a naa.

Taham khethaih phoisa to azuh o moe, anih ih kahni to amzet o.

Luka 23:34



耶稣说：“父啊，宽恕他们吧！因为他们不知道自己在做什么。”

众人通过扔骰子的方式，分走了他的衣服。

路加福音 23:34



耶穌說：「父啊，寬赦他們吧!因為他們不知道他們做的是什麼。」

他們拈鬮分了祂的衣服。

路加福音 23:34



当下耶稣说：“父啊！赦免他们；因为他们所做的，他们不晓得。”

兵丁就拈阄分他的衣服。

路加福音 23:34



當下耶穌說：「父啊！赦免他們；因為他們所做的，他們不曉得。」

兵丁就拈鬮分他的衣服。

路加福音 23:34



Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”

a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thil uh.

Luka 23:34



Te vaengah Jesuh loh, “A pa, amih he tholh hlah mai, a saii uh he khaw a ming uh moenih,”

a ti. Te phoeiah a himbai te a phen uh tih hmulung a naan thiluh.

Luke 23:34



Jesu ing, “Kapa, a mingmih ak khan awh qeenkhaw ngai lah,

ikaw kami sai ti am sim unawh ni,” tina hy. A hi ce taicung zyk unawh tei uhy.

Luke 23:34



Jesus in, Pa awng, amate maisak in; banghangziam cile, amate in bang ka vawt uh ci zong a

he bua uh hi, ci hi. Taciang amate in a puan zong ai-san in hawm uh hi.

Luke 23:34



Yeshuan aseitai, “Hepa, ngaidam in, ajeh chu ipi abol'u ahepouve,” ati.

Chule sepai hon aponsil chu vang asang'un achang ding akivelhauve.

Luke 23:34



Jisuh ni, a Pa, ahnimae yon ngaithoum haw, bangmaw ka sak tie panuek awh hoeh, telah ati.

Ahnimouh ni cungpam a rayu awh teh angki a kâravei awh.

Luk 23:34



Che Yesu ŵatite, “Atati, mwalechelesye pakuŵa ngakuimanyilila yakuitendayi.”

Nipele, ŵagaŵene iwalo yao kwa kuitendela gudugudu.

Luka 23:34



ⲒⲎⲤⲞⲨⲤ ⲆⲈ ⲠⲈϪⲀϤϪⲈ ⲠⲀⲒⲰⲦ ⲬⲰ ⲚⲰⲞⲨ ⲈⲂⲞⲖϪⲈ

ⲘⲠⲞⲨⲈⲘⲒ ⲈⲚⲎ ⲈⲦⲞⲨⲒⲢⲒ ⲘⲘⲞϤ.

ⲖⲞⲨⲔⲞⲚ ⲕ̅ⲅ̅:ⲗ̅ⲇ̅



ⲓ̅ⲥ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲡⲁⲓⲱⲧ ⲭⲱ ⲛⲱⲟⲩ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ϫⲉ ⳿ⲙⲡⲟⲩ⳿ⲉⲙⲓ

⳿ⲉⲛⲏ⳿ⲉⲧⲟⲩ⳿⳿ⲓⲣⲓ ⳿ⲙⲙⲟϥ.

ⲖⲞⲨⲔⲞⲚ ⲕ̅ⲅ̅:ⲗ̅ⲇ̅



ⲁⲩⲡⲱϣ ⲛⲛⲉϥϩⲟⲓⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲩⲛⲉϫ ⲕⲗⲏⲣⲟⲥ ⲉϫⲱⲟⲩ

ⲖⲞⲨⲔⲞⲚ ⲕ̅ⲅ̅:ⲗ̅ⲇ̅



ⲁⲩⲡⲱϣ ⲛⲛⲉϥϩⲟⲓ̈ⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲩⲛⲉϫⲕⲗⲏⲣⲟⲥ ⲉϫⲱⲟⲩ.

ⲖⲞⲨⲔⲞⲚ ⲕ̅ⲅ̅:ⲗ̅ⲇ̅



A Isus je govorio: “Oče, oprosti im, ne znaju što čine!”

I razdijeliše među se haljine njegove bacivši kocke.

Luka 23:34



Tedy Ježíš řekl: Otče, odpusť jim, neboť nevědí, co činí.

A rozdělivše roucho jeho, metali los.

Lukáš 23:34



Tedy Ježíš řekl: Otče, odpusť jim, neboť nevědí, co činí.

A rozdělivše roucho jeho, metali o ně los.

Lukáš 23:34



Ježíš se modlil za své nepřátele: „Otče, odpusť jim, vždyť nevědí, co dělají!“

Vojáci losovali o jeho šaty.

Lukáš 23:34



Men Jesus sagde: „Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gøre.‟

Men de delte hans Klæder imellem sig ved Lodkastning.

Lukas 23:34



Men Jesus sagde: „Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gøre.‟

Men de delte hans Klæder imellem sig ved Lodkastning.

Lukas 23:34



Men Jesus sagde: 'Fader! forlad dem; thi de vide ikke, hvad de gøre.'

Men de delte hans Klæder imellem sig ved Lodkastning.

Lukas 23:34



େସେବଲା ଜିସୁ କଇଲା, “ଏ ବାବା ଏମଦେକ େକମା କରିଦିଆଳ, କାଇେକ ବଇେଲ ଏମଦ କାଇଟା କଲାଇନି େସଟା ନାଜାନଢ ।”

େସମଦ ଜିସୁଭ ପଚିଆ େନଇ କାେକ ମିମସି ବଲଇ େକଟ ପୁଟାଇଲାଇ ।

ଲୁଓ ୨୩:୩୪



Yesu nowacho niya, “Wuora, wenegi, nikech gikia gima gitimo!”

To ne gipogore lepe ka gigoyo ombulu.

Luka 23:34



Jesu wakati, “Ndeende, balekelele, nkaambo tabazizi nzibachita.”

Mpawo bakawuma chisilo kabaabana zisamo zyakwe.

Lukka 23:34



En Jesus zeide: Vader, vergeef het hun; want ze weten niet, wat ze doen.

En ze verdeelden zijn klederen bij het lot.

Lukas 23:34



En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.

En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.

Lukas 23:34



En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun; want zij weten niet, wat zij doen.

En verdelende Zijn klederen, wierpen zij het lot.

Lukas 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they are doing.

And dividing his garments, they cast a lot.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.

And parting his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.

And dividing his clothing into parts, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”

And they divided up His garments by casting lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, let them have forgiveness, for they have no knowledge of what they

are doing. And they made division of his clothing among them by the decision of chance.

Luke 23:34
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The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them. For they know not what they do.”

And truly, dividing his garments, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they do.

And, parting out his garments, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.

But they, dividing his garments, cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing”;

while they were dividing up His clothes by casting a lot.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, please forgive them, for they don't know what they're doing.”

They divided up his clothes by throwing dice for them.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then sayd Iesus, Father, forgiue them: for they know not what they doe.

And they parted his raiment, and cast lottes.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what they are doing.

And dividing His garments, they were casting the lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.

Then dividing his garments, they cast the lot.

Luke 23:34
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The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Yahushua, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34
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The Crucifixion
And Jesus said, “Father, forgive them, for they have not known what they do”;

and parting His garments they cast a lot.

Luke 23:34
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The Crucifixion
Jesus kept saying, 'Father forgive them, for they do not know what they are doing.'

And they divided his garments among them, casting lots for them,

Luke 23:34



The Crucifixion
And Yeshua said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Yeshua said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they do not know what they are doing.'

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them! for they know not what they do.

And they divided his garments, casting lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Yeshua said, “Abba Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

They divided up his clothes by casting lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then Jesus said, ‘Father, forgive them; they do not know what they are doing.’

His clothes they divided among them by casting lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then Jesus said, “Father, forgive them; they do not know what they are doing.”

His clothes they divided among them by casting lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.

And parting his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
But, Jesus, was saying—Father! forgive them; for they know not what they do.

And, when they were parting his garments, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



The Crucifixion
But Jeshu himself said, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they divided his garments, and cast for them lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said: Father, forgive them; for they know not what they do.

And they divided his garments, casting a lot upon them.

Luke 23:34



The Crucifixion
But Jesus said, “Father, forgive them,

for they do not know what they are doing.”

Then they cast lots to divide his garments.

Luke 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



The Crucifixion
Then Jesus said: “Father, forgive them; they do not know what they are doing.”

His clothes they divided among them by casting lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then sayde Iesus: father forgeve them for they woot not what they do.

And they parted his rayment and cast loottes.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they do not know what they are doing.”

Then they cast lots, dividing up his garments.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them: for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his raiment, and cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus prayed, 'Father, forgive them, for they know not what they are doing.'

And they divided His garments among them, drawing lots for them;

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments amongst them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments amongst them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Jesus said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments amongst them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
Yeshua said, “Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.”

Dividing his garments among them, they cast lots.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what they do.

And they parted his garments, and cast lots for them.

Luke 23:34



The Crucifixion
But Jhesus seide, Fadir, foryyue hem, for thei witen not what thei doon.

Luke 23:34



The Crucifixion
And Jesus said, 'Father, forgive them, for they have not known what they do;'

and parting his garments they cast a lot.

Luke 23:34



Kaj Jesuo diris: Patro, pardonu ilin; ĉar ili ne scias, kion ili faras.

Kaj dividante inter si liajn vestojn, ili ĵetis lotojn.

Luko 23:34



Jeesus ütles: „Isa, anna neile andeks, sest nad ei tea, mida nad teevad.“

Nad jaotasid tema riideid, heites nende pärast täringut.

Luuka 23:34



Sẽe la, Yesu do ɣli sesĩe be, “Fofo tsɔ ame siawo ƒe nu vɔ̃wo ke wo, elabena womenya nu si

wɔm wole la o.” Asrafowo ɖe eƒe awuwo le eŋu, eye woda akɔ ɖe ɖe sia ɖe dzi hemae.

Luka 23:34



Niin sanoi Jesus: Isä, anna heille anteeksi, sillä ei he tiedä, mitä he tekevät.

Ja he jakoivat hänen vaatteensa ja heittivät niistä arpaa.

Luukkaan 23:34



Mutta Jeesus sanoi: 'Isä, anna heille anteeksi, sillä he eivät tiedä, mitä he tekevät'.

Ja he jakoivat keskenään hänen vaatteensa ja heittivät niistä arpaa.

Luukkaan 23:34



En Jezus zeide: Vader, vergeef het hun, want zij weten niet wat ze doen!

En zijn kleederen verdeelende wierpen zij er het lot over.

Lukas 23:34



Jésus dit: « Père, pardonne-leur, car ils ne savent pas ce qu'ils font. »

Ils se partagèrent ses vêtements en tirant au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: ' Père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. '

Se partageant ensuite ses vêtements, ils les tirèrent au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: « Père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu’ils font. »

Se partageant ensuite ses vêtements, ils les tirèrent au sort.

Luc 23:34



Et Jésus dit: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu’ils font.

Et ayant fait le partage de ses vêtements, ils tirèrent au sort.

Luc 23:34
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Jésus dit: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu’ils font.

Ils se partagèrent ses vêtements, en tirant au sort.

Luc 23:34
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Mais Jésus disait: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.

Ils firent ensuite le partage de ses vêtements, et ils les jetèrent au sort.

Luc 23:34



Et Jésus dit: «Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.»

Ils se partagèrent ses vêtements en les tirant au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font.

Puis se partageant ses vêtements, ils les tirèrent au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: ' Père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. '

Se partageant ensuite ses vêtements, ils les tirèrent au sort.

Luc 23:34



Jésus disait: «Père! pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font!»

Ses vêtements furent partagés après avoir été tirés au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: Père, pardonne-leur; car ils ne savent ce qu'ils font.

Puis, ils se partagèrent ses vêtements, en les tirant au sort.

Luc 23:34



Mais Jésus disait: Mon Père, pardonnez-leur, car ils ne savent ce qu’ils font. Partageant ensuite

ses vêtements, ils y jetèrent le sort.

Luc 23:34



Yesussaykka aabo hayti ba oothizaysa eridi ooothonta gish istas atto ga gides.

Istika iza mayoza saama yegidi ba garssan gishetti ekkida.

Luqaassa 23:34



ଜିସୁ ବାସଙઞ୍େକ “ଏ ମમାଃ ଆବା ଜାେଣધ େରମୁଆଁଇଂ ଆେନଙઞ୍ ବାଗୁଏ ଆଭଏ ଡିଙઞ୍େକ ଆେମଇଂେକ େକମା ଡିକ ।

ମାଢରଫ େମଇଂ େମଁେନ ଡିଙઞ୍ଆଭଡିେଙજ ଆେତଦ େମଇଂ ଆମઽାେକ ଣધୁ ।”

ସନઽଇଙઞ୍ େଲଝରିଓ ତવାକେଚ ଜିସୁେନ ସକା ବାଟା ଆଭେକ ।

ଲୁଓ 23:34



Da sprach Jesus: 'Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht, was sie tun!'

Dann verteilten sie seine Kleider unter sich, indem sie das Los darüber warfen.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!

Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los darüber.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!

Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los darüber.

Lukas 23:34



Und Jesus betete: 'Vater, vergib ihnen, sie wissen nicht, was sie tun.'

Alsdann verteilten sie seine Kleider unter sich, indem sie das Los darüber warfen.

Lukas 23:34



Jesus aber sagte: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht was sie thun.

Sie verteilten aber seine Kleider, und warfen das Los darüber.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht was sie tun.

Und sie teileten seine Kleider und warfen das Los darum.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen sie wissen nicht, was sie tun!

Und sie teilten seine Kleider und warfen das Los darum.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: »Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!«

Darauf verteilten sie seine Kleidungsstücke unter sich, indem sie das Los darüber warfen;

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen! denn sie wissen nicht, was sie tun.

Und sie verteilten seine Kleider, und warfen das Los darum.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun!

Sie teilten aber seine Kleider und warfen das Los.

Lukas 23:34



Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht, was sie tun.

Sie zerteilten aber Seine Kleider und warfen das Los darum.

Lukas 23:34



Nake Jesũ akiuga atĩrĩ, “Baba mohere, nĩgũkorwo matiũĩ ũrĩa mareeka.”

Nao magĩcuukĩra nguo ciake mĩtĩ, magĩcigayana.

Luka 23:34



Yesuusi, “Ta aawaw, entti ay oothiyako eronna gisho, neeni enttaw atto yaaga” yaagis.

Entti iya afilaa bolla saama yeggidi shaakettidi ekkidosona.

Luuqaasa 23:34



Jesu den yedi: “N Baa, tieni bipo sugili kelima baa bani ban tiendi yaala.”

Bi den toani tiatia ki boagidi o tiayiekaadi.

Luka 23:34



Jesu bo jaandi: ... n baà, tieni sugli bi po, kelima bi ki bani ban tiendi yaali.

A minteela den tɔni o tiadi, titia, ki bɔgdi bɔgdi.

Luka 23:34



Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε· πάτερ, ἄφες αὐτοῖς· οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι.

διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλλον κλῆρον.

Κατα Λουκαν 23:34



O δε ιησουσ ελεγεν πατερ αφεσ αυτοισ ου γαρ οιδασιν τι ποιουσιν

διαμεριζομενοι δε τα ιματια αυτου εβαλον κληρον

Κατα Λουκαν 23:34



Ο δε Ιησούς έλεγε· Πάτερ, συγχώρησον αυτούς· διότι δεν εξεύρουσι τι πράττουσι.

Διαμεριζόμενοι δε τα ιμάτια αυτού, έβαλον κλήρον.

Κατα Λουκαν 23:34



Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς· οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.

διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους.

Κατα Λουκαν 23:34



⸂Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν· Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν⸃

διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον ⸀κλήρους

Κατα Λουκαν 23:34



O δε ιησους ελεγεν πατερ αφες αυτοις ου γαρ οιδασιν τι ποιουσιν

διαμεριζομενοι δε τα ιματια αυτου εβαλον κληρον

Κατα Λουκαν 23:34



Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἔβαλον κλῆρον.

Κατα Λουκαν 23:34



O δε ιησους ελεγεν πατερ αφες αυτοις ου γαρ οιδασιν τι ποιουσιν

διαμεριζομενοι δε τα ιματια αυτου εβαλον κληρον

Κατα Λουκαν 23:34



Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς· οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι.

Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἔβαλον κλῆρον.

Κατα Λουκαν 23:34



Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν· πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.

διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους.

Κατα Λουκαν 23:34



Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς· οὐ γὰρ οἴδασι τί ποιοῦσι.

Διαμεριζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἔβαλον κλῆρον.

Κατα Λουκαν 23:34



ઈસુઅે કéું, ‘હે Ŷપતા, તેઅાેને માફ કરાે, કેમ કે તેઅાે જે કરે છે તે તેઅાે Ũણતા નથી.’

ŷચÎીઅાે નાખીને તેઅાેઅે તેમના વå અંદરાેઅંદર વહşચી લીધા.

લૂક ૨૩:૩૪



Jezi di: Papa, padonnen yo. Yo pa konnen sa y'ap fè.

Sòlda yo tire osò pou separe rad li yo.

Lik 23:34



Men Jésus t ap di: “Papa, padone yo; paske yo pa konnen kisa y ap fè.”

Epi yo te tire osò pou divize vètman Li pami yo menm.

Lik 23:34



फेर यीशु नै कǽा, “हे Ƞपता इęहनै माफ कर, Ćयूँके ये ęही जाणदे के ये के करै सै।”

अर उननै पचȃ गेर कै उसके लǥे बांड Ȣलए।

लूका 23:34



Yesu ya ce, “Ya Uba ka yi musu gafara, don ba su san abin da suke yi ba.”

Suka rarraba tufafinsa ta wurin jefa ƙuri’a.

Luka 23:34



Yesu yace, “Uba, ka yafe masu, gama basu san abin da suke yi ba.”

Sai suka jefa kuri'a, suka rarraba tufafinsa.

Luka 23:34



Alaila olelo aku la o Iesu, E ka Makua, e kala iho oe i ko lakou nei hewa; no ka mea, aole o

lakou ike i ka lakou mea e hana nei. Puunaue ae la lakou i kona mau kapa, hailona iho la.

Luka 23:34
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םהיניבוקליחוהלרגהםילייחהוכרעםייתניב“!םישועםההמםיעדויםניאיכ”,עושיארק“,םהלחלס,יבא”

.עושיידגבתא

)23:34סקָוּל(



׃לרוגוליפיוםהלוידגבוקלחיוםישעםההמועדיאליכםהלחלסיבאעושירמאיו

)23:34סקָוּל(



̼भु यशे ु ने ̼ाथन̊ा की, “िपता, इनको ˘मा कर दीिजए ˢयЗिक इ˵हЋ यह पता ही नहЂ िक ये ˢया कर रहे हЎ.”

उ˵हЗने पासा फЋ ककर ̼भु यशे ु के वҀ आपस मЋ बांट ҅लए.

लकूा 23:34



तब यीश ु ने कहा, “हे िपता, इ˵हЋ ˘मा कर, ˢयЗिक ये जानते नहЂ िक ˢया कर रहЋ हЎ?”

और उ˵हЗने िच҄ыयाँ डालकर उसके कपड़े बाँट ҅लए।

लकूा २३:३४
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Jézus pedig monda: Atyám! bocsásd meg nékik; mert nem tudják mit cselekesznek.

Elosztván pedig az ő ruháit, vetének reájok sorsot.

Lukács 23:34



Jézus ezt mondta: „Atyám! Bocsáss meg nekik, mert nem tudják, mit cselekszenek.“

Azután sorsot vetettek, hogy megosztozzanak ruháin.

Lukács 23:34



Þá sagði Jesús: „Faðir, fyrirgef þeim, því þeir vita ekki hvað þeir gera.“

Hermennirnir köstuðu nú hlutkesti um föt Jesú, eina flík í senn.

Lúkas 23:34



Jisọs sịrị, “Nna gbaghara ha nʼihi na ha amataghị ihe ha na-eme.”

Ha ji ife nza kee uwe ya nʼetiti onwe ha.

Luk 23:34



Kinuna ni Hesus, “Ama, pakawanem ida, ta saanda nga ammu iti ar-aramidenda.”

Ken nagbibinnunotda, nagbibingayanda ti pagan-anayna.

Lucas 23:34



Lalu Yesus berdoa, “Bapa, ampunilah mereka! Mereka tidak tahu apa yang mereka buat.”

Pakaian Yesus dibagi-bagi di situ di antara mereka dengan undian.

Lukas 23:34



Lalu Yesus berkata, “Bapa, tolong maafkan mereka, sebab mereka tidak tahu apa yang mereka

lakukan.” Lalu mereka melemparkan undian untuk mendapatkan pakaian-Nya.

Lukas 23:34



Yesus berkata: 'Ya Bapa, ampunilah mereka, sebab mereka tidak tahu apa yang mereka

perbuat.' Dan mereka membuang undi untuk membagi pakaian-Nya.

Lukas 23:34



Kemudian Yesus berkata, “Bapa, ampunilah orang-orang ini,

karena mereka tidak tahu apa yang mereka lakukan.” Lalu para tentara

itu membagi-bagi pakaian-Nya dengan cara membuang undi.

Lukas 23:34



Uyesu akahinga, Tata alekole kunsoko shangaalikile niakituma.

Nienso ikaku ialo ahume kugalana imyenda akwe.

Luka 23:34



Gesù diceva: «Padre, perdonali, perché non sanno quello che fanno».

Dopo essersi poi divise le sue vesti, le tirarono a sorte.

Luca 23:34



E Gesù diceva: Padre, perdona loro, perciocchè non sanno quel che fanno.

Poi, avendo fatte delle parti de’ suoi vestimenti, trassero le sorti.

Luca 23:34



E Gesù diceva: Padre, perdona loro, perché non sanno quello che fanno.

Poi, fatte delle parti delle sue vesti, trassero a sorte.

Luca 23:34



Yeso ma gu “Acoo, vette ucara uwemen, barki sa wa taawe imume sa wazin unuwuza ba”.

Wa acece tirunga tumeme in bizawazawa.

Uluka 23:34



かくてイエス言ひたまふ『父よ、彼らを赦し給へ、その爲す所を知らざればなり』

彼らイエスの衣を分ちて鬮取にせり、

ルカの福音書 23:34



イエスは言った，「父よ，彼らをお許しください。

自分たちが何をしているかを知らないからです」。彼らは，

互いに彼の外衣を分けようとしてくじを引いた。

ルカの福音書 23:34



そのとき、イエスは言われた、「父よ、彼らをおゆるしください。

彼らは何をしているのか、わからずにいるのです」。

人々はイエスの着物をくじ引きで分け合った。

ルカの福音書 23:34
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斯てイエズスは、父よ、彼等は為す所を知らざる者なれば、

之を赦し給へ、と曰ひけるに、

彼等はイエズスの衣服を分ちて鬮取にせり。

ルカの福音書 23:34



そのとき、イエスはこう言われた。「父よ。彼らをお赦しください。

彼らは、何をしているのか自分でわからないのです。」

彼らは、くじを引いて、イエスの着物を分けた。

ルカの福音書 23:34



ତିଆଡିଟ ଜିସୁଦ ବରછେନ, “ଏ ଆେପଷ, େକଦଆନିଞିણଆଡଗ େକମାଦ ତିୟାଜି, ଇନିଆସଦଗାେମେଣધଦ େକଦଆନିଞିણ ଇନି ଲୁଫତଜି,

ତିଆେତ ଅଃଜણନାଏଜି ।” ଆରି ଆନିଞିણ ଜିସୁଦ ଆ ଅଙିઞ ବନપାେନଦ ଆସଦ ଅ଩କଡ଼ିଏଞିણ ।

ଲୁକ 23:34



Hianagi Jisasi'a anage hu'ne, Nafanimoke, ontahine'za anara nehazanki, kumizmia atrezmanto.

Anage nehige'za sondia vahe'mo'za zaza kena'a refko huza erinaku taisi zokogo re'naze.

Ruku 23:34



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಅವರನುv ņ÷ಸು £ಾć ಏನು ¬ಾಡುĞrೕīಂಬುದನುv ಅವರು ಅùಯರು” ಅಂದನು.

ಆ ħೕĪ äೕಟು ´ಾßĨೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv ¨ಾಲು ¬ಾëದರು.

ಲೂಕನು ೨೩:೩೪



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಇವರನುv ņ÷þ, £ಾć ಏನು ¬ಾಡುîr¥ಾtĩಂದು ಅùಯರು,”

ಎಂದರು. Įೖòಕ®ಾದĩೂೕĨೕಸುûನಉಡುಪನುv äೕಟು´ಾß, ಹಂäďೂಂಡರು.

ಲೂಕನು 23:34



Yesu naikati, “Rata, ubhasasile, kulwokubha bhatakumenya chinu abhakola.”

Nibhagabhana emyenda jae kwa jikula.

Luka 23:34



Xubꞌij kꞌu ri Jesús: Tataxel, kuyu la kimak, xa man ketaꞌm ta la ri kakibꞌano.

Are jewaꞌ tajin kubꞌij, xoꞌk che retzꞌabꞌexik jachin kechꞌabꞌen kan ri ratzꞌyaq ri Jesús.

Lucas 23:34



U Yesu akhata, “Dada uvasyekhele, ulwakhuva savalumayile inchovivomba.”

Avene vakhatova ekura, ukhugava emienda gwemwene.

Lukha 23:34



Yesu ajobhili, “Dadi ubhasamehajhi, kwandabha bhamanyilepi lya bhikheta.”

Na bhene bhakapiga kura, kugabha mavazi gha bhene.

Luka 23:34



이에예수께서가라사대아버지여저희를사하여주옵소서자기의하는것을알지못함이

니이다하시더라저희가그의옷을나눠제비뽑을새

누가복음 23:34



이에예수께서가라사대 `아버지여저희를사하여주옵소서자기의하는것을알지못함

이니이다' 하시더라저희가그의옷을나눠제비뽑을쌔

누가복음 23:34



Jesus el fahk, “Papa, nunak munas nu selos, tuh elos tia etu ma elos oru uh.”

Elos kitalik nuknuk lal inmasrlolos ke susfa.

Luke 23:34



Jesu chacho, “Tayo Uva kwatile, ka kuti kabezi ziva tenda.”

Chiva li aluhanyeza zi zwata za kwe cho ku laula.

Luka 23:34



ຐ༢ۻոیوܙڲر٠ؔش:»ּոوၤၾ،׷טڤոֿܙً،٠ץ۳ܒػنၶၾֿոازਅਗᅖᆀەدၤၾن.«ໝ༢רວոּ٠ׂઍજو੅੡ٳຖ႖࿇ႝပబ঍ոش٠ּادنଝଯد.

23:34؇ڢޡܳ



ଏଚିେ଼ବଲା ଜୀସୁ ଏେଲଇେଚସି, “ଏ଼ ଆ଼ବା ଏ଼ୱାରି ଦ଼ହ ଆ଴ଆନି, ଇଚିହ૽ ଏ଼ୱାରି ଏ଼ନାଆଁ କିହିମାେନରି ଏ଼ଦାଆଁ ପୁଞણାହିଲଅରି ।”

ଅ଼େଡ଼ ଏ଼ୱାରି ଏ଼ୱାଣି ହିମ઱ରି ବା଼ଟିକିହାଲଇ ପାଦି କିେତରି ।

ଲୂକ ୨୩:୩୪



Jesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt sortes.

Lucam 23:34



Iesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta eius, miserunt sortes.

Lucam 23:34



Iesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta eius, miserunt sortes.

Lucam 23:34



Jesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus, miserunt sortes.

Lucam 23:34



Iesus autem dicebat: Pater, dimitte illis: non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta eius, miserunt sortes.

Lucam 23:34



Iesus autem dicebat Pater dimitte illis non enim sciunt quid faciunt

dividentes vero vestimenta eius miserunt sortes

Lucam 23:34



Bet Jēzus sacīja: “Tēvs, piedod tiem, jo tie nezina, ko tie dara.”

Un tie, Viņa drēbes dalīdami, kauliņus par tām meta.

Lūkas Evaņg̒elijs 23:34



Yesu alobaki: — Tata, limbisa bango mpo ete bayebi te makambo oyo bazali kosala.

Mpe bakabolaki bilamba na Ye, na kobeta zeke.

Luka 23:34



तब यीशु न कǽो, “हे बाप, इęक माफ कर, कहालीȟक ȟह जानय नहȂ ȟक का कर रǽो हयं।”

अऊर उęन ȡचǜी डाल क ओको कपड़ा बाट Ȣलयो।

लूका 23:34



Yesu n’agamba nti, “Kitange, basonyiwe, kubanga kye bakola tebakimanyi.”

Awo abaserikale ne bagabana ebyambalo bye nga babikubira akalulu.

Lukka 23:34



तेबे यीशुए बोलेया, “ओ Ƞपता! इना खे माफ कर, कऊँȟक यो Ƞन जाणदे ȟक Ćया लगी रे करने?”

और Ƞतने ȡचȟǜया पायी कɏ Ƞतना रे टाले बांडɍ ते।

लूका 23:34



Ary hoy Jesosy: Raiko ô, mamelà ny helony, fa tsy fantany izay ataony.

Dia nanaovany loka no fizara ny fitafiany.

Lioka 23:34



Le hoe t’Iesoà: O Aba, iheveo, fa amoea’ iareo o anoe’ iereoo.

Nifanjara’ iereo ty saro’e vaho nanao tsato-piso.

Lioka 23:34



അേĜാൾ േയശു, “പിതാേവ, ഇവർ െചēുćത്എăാെണć് ഇവർ

അറിയായ്കയാൽഇവേരാടുêമിèണേമ”എćു åപാർഥിđു.അതിനുേശഷം

ൈസനികർഅേāഹûിെěവസ്åതïൾനറുèിö് വീതിെđടുûു.

ലൂേèാസ് 23:34



എćാൽ േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതു ഇćതുഎćു

അറിയായ്കെകാ÷ുഇവേരാടുêമിേèണേമഎćുപറõു.

അനăരംഅവർഅവെěവസ്åതം വിഭാഗിđു ചീöിöു.

ലൂേèാസ് 23:34



അേĜാൾ േയശു: പിതാേവ, ഇവർ െചēുćതുഎăാെണć്അറിയാûതുെകാ÷്

ഇവേരാട്êമിേèണേമഎćു പറõു.

പിćീട്അവർഅവെěവസ്åതം പîിടാനായി ചീöിöു.

ലൂേèാസ് ൨൩:൩൪



Adudagi Jisuna hairak-i, “Ipa, makhoibu kokpiyu, maramdi makhoina kari touribano haibadu

makhoina khangjade.” Aduga lanmising aduna Ibungogi phironsing

adubu laibak chang yengnaduna yennarammi.

Luke 23:34



Na ka mea a Ihu, E Pa, houhia te rongo ki a ratou: kahore hoki ratou e mohio

ki ta ratou e mea nei. A wehewehea ana ona kakahu e ratou he mea maka ki te rota.

Ruka 23:34



नंतर येशू Ğहणाला, “हे Ƞपĕया, ĕयांची Wमा कर, कारण ते काय करतात हे ĕयांना समजत नाही.”

ĕयांनी ȡचǞ

्

या टाकून ĕयाचे कपडे वाटून घेतले.

लूक २३:३४



ଏେନપ ୟୀଶୁ େମଦେକଦାଏ, “େହ ଆବା ଇଦକୁେକ ଛାମାକେମଁ, ଚିୟାଃଚି ଇଦକୁ ଚିନାଃ କାମିତାନାକ ଏନା କାକ ସାରିତାନା ।”

ଆଡଃ ଚିଠା ଉୟୁଃେକତେତ ଇନିୟାଃ ଲଇଜାଃେକ ହାଟିଙઞ୍େକଦାଃକ ।

ଲୁକ ୨୩:୩୪



A Yeshu gubhashite, “Atati mwaaleshelelanje, pabha bhakakwimanyanga ibhatendanga.”

Gubhagebhenenje nngubho yabho kwa tendela shikoma.

Luka 23:34



သခင်ေယŔǍက ``အိƎ အဖ၊ ထိƎ သƑ တိƎ ့၏အြပစ် ကိƎ ေြဖလǃတ်ေတာ်မƑ ပါ။ သƑ တိƎ ့သည်မိမိတိƎ ƶ့ပ ေနသည့်အမǍကိƎ မသိƲကပါ'' ဟƎ Ƽမက်ဆိƎ ေတာ်မƑ၏။

သƑ တိƎ ့သည်ကိƎ ယ်ေတာ်၏အဝတ်ေတာ်များကိƎ မဲချ၍ေဝယƑ Ʋက၏။

လƎကာ ၂၃:၃၄



ေယŔǍ ကလည်း၊ အိƎ အဘ ၊ သƑ တိƎ ့၏ အြပစ်ကိƎ လǃတ် ေတာ်မƑ ပါ။ သƑ တိƎ ့သည် ကိƎ ယ်ƶပ ေသာအမǍကိƎ မ သိ Ʋက

ဟƎ Ƽမက်ဆိƎ ေတာ်မƑ၏။ အဝတ် ေတာ်ကိƎ လည်း စာေရးတံ ချ ၍ ေဝဖန် Ʋက၏။

လƎကာ ၂၃:၃၄



ေယŔǍကလည်း၊ အိƎ အဘ၊ သƑ တိƎ ့၏ အြပစ်ကိƎ လǃတ်ေတာ်မƑ ပါ။ သƑ တိƎ ့သည် ကိƎ ယ်ƶပေသာအမǍကိƎ မသိƲက ဟƎ Ƽမက်ဆိƎ ေတာ်မƑ၏။

အဝတ်ေတာ်ကိƎ လည်း စာေရးတံချ၍ ေဝဖနƲ်က၏။

လƎကာ ၂၃:၃၄



Titia Jisu koise, “Baba, taikhan ke maph kori dibi, taikhan ki korise etu taikhan najane.”

Pichete taikhan Jisu laga kapra to chithi kheli kene bhag korise.

Luke 23:34



Jisu ah jengta,” Ewah! Biin anaan et rum uh, tumeah neng ih tajatka neng tumjih reela rah ah.”

Henyuh hekhat ah neng chamchi ni jongteh ah tooloom rum ano pheehaat rumta.

Luk 23:34



UJesu wathi, “Baba, baxolele, ngoba kabakwazi abakwenzayo.”

Njalo basebesabelana izigqoko zakhe ngokutshaya inkatho.

ULukha 23:34



UJesu wasesithi: Baba, bathethelele; ngoba kabakwazi abakwenzayo.

Njalo babelana izembatho zakhe, benza inkatho yokuphosa.

ULukha 23:34



Yesu kabaya, “Tate, ubasamei, kwa mana payowa kwaa bapanga namani.”

Bembe bapiyite kura, kutaikulya nganju yake.

Luka 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



येशूले भęनुभयो, “हे Ƞपता, Ƞतनीहɴलाई Wमा गनुăहोस्, ȟकनभने Ƞतनीहɴले के गदȉ छन् सो जाęदैनन् ।”

र Ƞतनीहɴले उहाँका वĥśहɴ भाग गनăलाई ȡचǜा हाले ।

लुका 23:34



Yesu akajova, “Dadi, valekekesa, muni nakumanya chevikita.”

Kangi, vakagavana nyula zaki kwa kuhagula kwa gudugudu.

Luka 23:34



Han ba med disse ordene:”Far i himmelen, forlat disse menneskene, for de vet ikke

hva de gjør.” Soldatene kastet terning om klærne hans og delte dem mellom seg.

Lukas 23:34



Men Jesus sa: Fader, forlat dem! for de vet ikke hvad de gjør.

Og de delte hans klær mellem sig og kastet lodd om dem.

Lukas 23:34



Men Jesus sagde: «Fader, forlat deim, for dei veit ikkje kva dei gjer!»

So skifte dei klædi hans millom seg og drog strå um deim.

Lukas 23:34



େସେତେବେଳ ଯୀଶୁ କହିେଲ, “ପିତଃ, ଏମାନଙજୁ କસମା କର, କାରଣ ଏମାେନ କଅଣ କରୁଅଛନିપ, ତାହା ଜାଣନିપ ନାହ૽।”

ଆଉ େସମାେନ ତାହାଙજ ବସપ઴ସବୁ ଭାଗ କରିବା ନିମେନપ ଗୁଲଇବାଣથ କେଲ।

ଲୂକ 23:34



Yesuusis, “Yaa Abbaa, isaan waan hojjetan hin beekaniitii isaaniif dhiisi”

jedhe. Isaanis ixaa buufatanii uffata isaa gargar qooddatan.

Luqaas 23:34



ਤਦ ਿਯਸੂ ਨੇ ਆਿਖਆ, ਹੇ ਿਪਤਾ ਉਨąਾਂ ć ਮਾਫ਼ ਕਰ ਿਕċ ਜੋ ਉਹ ਨਹđ ਜਾਣਦੇ ਜੋ ਇਹ ਕੀ ਕਰਦੇ ਹਨ ਅਤੇ ਉਨąਾਂ

ਉਸ ਦੇ ਕੱਪੜੇ ਗੁਣੇ ਪਾ ਕੇ ਵੰਡ ਲਏ।

ਲੂਕਾ ੨੩:੩੪



େହ ଏେଚକାଡ଼୍ଦ ଜିସୁ ଇଚାଦ, “ଆବା, ଇୱାରିଂ େକମା କିୟା, ଇନାକିେଦଂକି ଇୱାଭ ଇନାକା କିନାରା, େହଦାଂ ପୁନୁରା ।”

ଆେର, େହୱାଭ ତା େହନબ઴ା ସବୁ ବାଟା କିନି କାଜିଂ ଦରଫଗୁଲଇ କିତାଭ ।

ଲୁକ 23:34



ϡ˷̯ɑЂ͌ɢ:»یاάȥارΔͽΉȌارΤ˷ȌЖȴز،زΔȴاЀ˨К͹ɑادКͽȥς˨ЖɑЀͽͽȥ.«άʉκȌЖ˨ЦȌاروایΥ͙̯˷˔ЀȴدКȥو϶ȴϡ˨اϩͣͽȥКȥ.

ЏȔ϶Ȍ۲۳:۳۴



دμȔنΤ˨λͣ˔϶ȴϡ˨Ж˷Ȍارϡ˷̯ɑیЖɑЏ̇ȌόΉȌورنازКͽȥς˨ЖɑЀͽͽȥ.«όȴΤȌادЀ˨К͹ɑاΔȴز،Τ̟̇ʊارΔͽΉȌا،رάȥیا«:دϘ̈́ɑ،ϡ˷̯ɑϩȴЖȔو˜˷ςͽرد

Υ͙̯˷˔ЀȴدКȥ.

ЏȔ϶Ȍ23:34



Yesu kalonga, “Tati guwalekeziyi toziya wavimana ndiri vyawatenda.”

Shakapanu wagawana nguwu zyakuwi kwa kugalambula simbi.

Luka 23:34



Iesus ap kotin masani: Sam (ai), Kom kotin maki ong irail, pwe irail sasa, me re wiawia.

Irail ari nene pasang sapwilim a likau kan o kadoropwa kida.

Lukas 23:34



Iejuj ap kotin majani: Jam (ai), Kom kotin maki on irail, pwe irail jaja, me re wiawia.

Irail ari nene pajan japwilim a likau kan o kadoropwa kida.

Lukaj 23:34



Jezus modlił się: —Ojcze, przebacz im, bo nie wiedzą, co robią. Ci zaś, którzy Go ukrzyżowali,

rzucili losy o Jego ubranie, aby ustalić, co kto ma wziąć.

Łukasza 23:34



Tedy Jezus rzekł: Ojcze! odpuść im: boć nie wiedzą, co czynią.

A rozdzieliwszy szaty jego, los o nie miotali.

Łukasza 23:34



Wtedy Jezus powiedział: Ojcze, przebacz im, bo nie wiedzą, co czynią.

Potem podzielili jego szaty i rzucali [o nie] losy.

Łukasza 23:34



E dizia Jesus: Pae, perdôa-lhes, porque não sabem o que fazem.

E, repartindo os seus vestidos, lançaram sortes.

Lucas 23:34



E dizia Jesus: Pai, perdôa-lhes, porque não sabem o que fazem.

E, repartindo os seus vestidos, lançaram sortes.

Lucas 23:34



E Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, porque não sabem o que fazem.

E, repartindo suas roupas, lançaram sortes.

Lucas 23:34



Jesus disse: “Pai, por favor, perdoe essas pessoas, pois elas não sabem o que fazem!”

Eles dividiram as suas roupas, apostando com os dados para

ver quem ficaria com qual peça de roupa.

Lucas 23:34



Jesus disse, “Meu Pai, perdoe-os, porque não entendem estão fazendo.

Então tiraram a sorte com dados para repartirem a sua roupa.

Lucas 23:34



Jesus disse: “Pai, perdoa-lhes, pois eles não sabem o que estão fazendo”. Dividindo suas

peças de vestuário entre eles, eles lançam à sorte.

Lucas 23:34



Šă Isus u zăs: “Tata Dimizovu amnjov, jartălji kă jej nu šćijă šje fašji.”

Šă vojnici ur skos kockă să să ămperci dăm coljilje aluj ăntră jej.

Luka 23:34



Исус зичя: „Татэ, яртэ-й, кэч нуштиу че фак!”

Ей шь-ау ымпэрцит хайнеле Луй ынтре ей, трэгынд ла сорць.

Лука 23:34



Isus a zis: “Tată, iartă-i, căci nu știu ce fac.” Împărțind hainele lui între ei, au tras la sorți.

Luca 23:34



Isusu sa rugat: “Tato, oprostjaštălje k nu štije če fače!”

Vuastja atunča arunkat kockă š aša podjeljaštje cualjilje alu Isusuluj ăntră jej.

Luka 23:34



Исусо пхэндя: — Дадэ! Эртисар лэн, онэ на жанэн, со терэн.

Халавдэ шонас жребиё тай розлэнас машкар пэстэ йида Исусостири.

Лукастар 23:34



O Isus phenđa: “Dade, oprostin lenđe, adalese so na džanen so ćerena!”

Tegani o vojnici frdinde barbuti hem ađahar delinde maškara pumende e Isusesere šeja.

Luka 23:34



A o Isus phenelas: “Jartosar lenđe, Dade Devla, kaj či džanen so ćeren!” Pale godova e

vojnikurja čhudine e kocka thaj gajda podelisardine maškar peste lešće drze.

Luka 23:34



Tegani o Isus vaćarda: “Dade! Oprosti lenđe, golese kaj ni džanen so ćeren.” Pale gova e

vojnikura čhudije i kocka te ulaven maškar peste leso fostano.

Luka 23:34



Aionian Bible 
Proofing page 

Intentionally blank 



Исусо пхэнэлас: — Дадэ! Эртисар лэн! Вонэ на джянэн, со терэн.

Халавдэ чутэ жребии и розлиле Лэхкири їда.

Лукастар 23:34



[Leleꞌ naa, Yesus hule-oꞌe nae, “Amaꞌ! Fe ambon neu atahori ia ra sala nara, te ara nda rahine

saa fo ara taoꞌ ia sa.”] Basa ma, soldꞌadꞌu ra lea lot fo rae rahine seka

mana hambu Yesus bꞌadu narun.

Lukas 23:34



Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают.

И делили одежды Его, бросая жребий.

От Луки 23:34



U Yesu waga, “Baba, ubhasajile afwanaje sebhemenge

lyabhabhomba bhagabhanya amenda gakwe, bhakhoma ekora.”

Luka 23:34



Jisua'n, “O Pa, ngâidam ngei roh, imo an tho an riet loi kêng,” a tia.

Hanchu taruo sânin a puon an insema.

Luke 23:34



তদা যীʴৰকথযৎ, ǿহ িপতেৰতাǩ ȉমʞ যত এেত যৎ কɷǾ ˔ৱǽǾিɒ তǩ ন িৱʳঃ;

পʄােɃ ʭিটকাপাতং কৃৎৱা তসǻ ৱʡািণ িৱভজǻ জগ ৃʁ ঃ

লকূঃ ২৩:৩৪



তদা যীʴরকথযৎ, ǿহ িপতেরতাǩ ȉমʞ যত এেত যৎ কɷǾ ˔ৱǽǾিɒ তǩ ন িৱʳঃ;

পʄােɃ ʭিটকাপাতং কৃৎৱা তসǻ ৱʡািণ িৱভজǻ জগ ৃʁ ঃ

লকূঃ ২৩:৩৪



တဒါ ယီၑƎ ရကထယတ်, ေဟ ပိတေရတာန် ကǪမသွ ယတ ဧေတ ယတ် ကŔŋ ŋကƎ Ŕွ◌ွĸ ĥိ တန် န ဝိဒƎ း;

ပၑöာေတĥ ဂƎ ဋိကာပါတံ ကၖတွာ တသျ ဝŪာဏိ ဝိဘဇျ ဇဂၖဟƎ း၊

လƑကး 23:34



tadA yIzurakathayat, hE pitarEtAn kSamasva yata EtE yat karmma kurvvanti tan na viduH;

pazcAttE guTikApAtaM kRtvA tasya vastrANi vibhajya jagRhuH

lUkaH 23:34



तदा यीशुरकथयत्, हे Ƞपतरेतान् Wमĥव यत एते यत् कĞमă कुĢवăिęत तन् न ȟवɭः;

पǳाǥे गुȟटकापातं कृĕवा तĥय वĥśाȣण ȟवभčय जगृɷः।

लूकः 23:34



તદા યીશુરકથયત્, હે Ŷપતરેતાન્ Eમ�વ યત અેતે યત્ ક}મk ક

ુ

�વkŹxત તન્ ન Ŷવદ

ુ

ઃ;

પâાÕે ગુŴટકાપાતં ક

ૃ

uવા ત�ય વåાŹણ Ŷવભrય જગૃહ

ુ

ઃ

લૂકઃ 23:34



tadA yIzurakathayat, he pitaretAn kSamasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na viduH;

pazcAtte guTikApAtaM kRtvA tasya vastrANi vibhajya jagRhuH

lUkaH 23:34



tadā yīśurakathayat, he pitaretān kṣamasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na viduḥ;

paścātte guṭikāpātaṁ kṛtvā tasya vastrāṇi vibhajya jagṛhuḥ

lūkaḥ 23:34



tadā yīśurakathayat, hē pitarētān kṣamasva yata ētē yat karmma kurvvanti tan na viduḥ;

paścāttē guṭikāpātaṁ kr̥tvā tasya vastrāṇi vibhajya jagr̥huḥ

lūkaḥ 23:34



tadA yIshurakathayat, he pitaretAn kShamasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na

viduH; pashchAtte guTikApAtaM kR^itvA tasya vastrANi vibhajya jagR^ihuH

lUkaH 23:34



ತ¥ಾøೕಶುರಕಥಯÇ, įೕ óತĩೕ£ಾË ņಮಸ� ಯತ ಏĞೕಯÇ ಕಮ{b ಕುವ�bòr ತË ನ ûದುಃ;

ಪ±ಾhĞrೕ ಗುé�ಾ¨ಾತಂ ಕೃ£ಾ� ತಸ| ವ³ಾ�í ûಭಜ| ಜಗೃಹುಃ

ಲೂಕಃ 23:34



តǰយ߻ឝុរកថយត៑, ហࠄ បߺតӍǪន៑ កߣមស̣ យត ឯӂយត៑ កម̔ࠏ ក߾វ̣ࠏន˾ិ តន៑ ន វߺទ߾ះ;

បȗࠛӂ˾ គ߾ដɁưǺតំ ក߰Ǫ࠯ តស̖ វѪࠥ�ណិ វߺភជ̖ ជគ͋ហ߾ះ។

ល߿កះ 23:34



തദായീശുരകഥയത്, േഹപിതേരതാൻêമസçയതഏേതയത്കർĊകുർĔăിതൻ

നവിദുഃ; പċാേûഗുടികാപാതം കൃതçാ തസä വസ്åതാണി വിഭജä ജഗൃഹുഃ

ലൂകഃ 23:34



ତଦା ଯୀଶୁରକଥଯଢ, େହ ପିତେରତାଦ କસମସ઱ ଯତ ଏେତ ଯଢ କମછળ କୁୱછ઱ନିપ ତଦ ନ ୱଋଦୁଃ;

ପଶડାେତપ ଗୁଟିକାପାତଂ କୃତ઱ା ତସઽ ୱସપ઴ାଣି ୱଋଭଜઽ ଜଗୃହୁଃ

ଲୂକଃ 23:34



ਤਦਾ ਯੀਸ਼ੁਰਕਥਯÄ, ਹੇ ਿਪਤਰੇਤਾÈ µਸ਼਼ਮਸ´ ਯਤ ਏਤੇ ਯÄ ਕÏੰਮ ਕੁÏੱਵÈਿਤ ਤÈ ਨ ਿਵਦੁਃ;

ਪñਚਾੱਤੇ ਗੁਿਟਕਾਪਾਤੰ ਕù̓ ਤĆਾ ਤਸó ਵÒਤĄਾਿਣ ਿਵਭਜó ਜਗùʼਹੁਃ

ਲੂਕਃ 23:34



තදා ̺˞රකථය˭, ෙƶ ʯතෙˁතාɄ Ǹමˋව යත ඒෙ˭ ය˭ කˁȟම Ǻˁ̫වɄˮ තɄ න ̬şඃ;

ප˗චා˭ෙ˭ ƥ̐කාපාතං කෘ˭වා තස̀ වˋ˳ාʈ ̬භජ̀ ජගෘƽඃ

ȕකඃ 23:34



ததா³ aஸ�²ரகத²யத், ேஹபிதேரதாந்3மஸ்வயதஏேத யத் கர்ம்ம oர்வ்வந்தி தந் ந விu³: ;

பஸ்²சாத்ேத o³Tகாபாதம்’ க்z’த்வா தஸ்யவஸ்த்ராணிவிப⁴ஜ்ய ஜக்³z’ஹு:

�க : 23:34



తÂĒĺరకథయ�, Ʃ éతƣÀ  Hమస�యత ఏƘయ� కర�ɗ ĝర�ɛèx త  న ñĮః;

పÎnƘ

x

ğß±Åతం కృÀ� తస� వÐɣ ã ñభజ� జగృĽః

Ŝకః 23:34



ตทา ยศุีรกถยตฺ, เห ปtตเรตานฺ กฺษมสฺว ยต เอเต ยตฺ กรฺมฺม กุรฺวฺวนติฺ ตนฺ น วทุิ: ;

ปศฺจาตฺเต คุฏิกาปาตํ กฺฤตฺวา ตสฺย วสฺตฺราณิ วภิชฺย ชคฺฤหุ: ฯ

ลูก : 23:34



ཏǩ ̷ིϹརཀཐཡཏ྄, ཧེ པིཏརེƜན྄ ཀྵམҋ ཡཏ ཨེཏེ ཡཏ྄ ཀΚ ��ܻ ȱི ཏན྄ ན ཝིǫཿ;

པЃƨེ Ðཊི �པ֍ ཏཾ ´ྀǇ ཏҍ ཝѠཎི ཝིབྷ̒ ཛíօ ҝཿ།

ωཀཿ 23:34



ّمᛃᚉᚙ఼ూَْଝଯَْا఼ూَََܙۻَْڵَ۾څْنᖂᕤֺِઁજ఼َঁոْ،ََْ֙׷ᖌ׫څ໺༢ِໃ෕ََُاࡇَ࠲ ԐଝଯُّْوԐబూِْਈਗَْ؛حُدِوَن੅੡َْາոᔹّᕊُ׮ڄ࿷ِပֺոਈਙَଝଯׂِْاܙථ඿َ෢َْ۰َْઁوજּِْونِاᖌََّْܤຖફَાُِཽ ๴۔

ُܳި၄َဦ23:34



tadaa yii''surakathayat, he pitaretaan k. samasva yata ete yat karmma kurvvanti tan na vidu. h;

pa''scaatte gu. tikaapaata. m k. rtvaa tasya vastraa. ni vibhajya jag. rhu. H

luuka.h 23:34



The Crucifixion
“Jesus said, ‘Father, forgive them, for they don’t know what they are doing.’

Dividing his garments among them, they cast lots.”

Luke 23:34



A Isus govoraše: oèe! oprosti im; jer ne znadu šta èine.

A dijeleæi njegove haljine bacahu kocke.

Luki 23:34



А Исус говораше: Оче! Опрости им; јер не знаду шта чине.

А делећи Његове хаљине бацаху коцке.

Лука 23:34



Mme Jesu a re, “Rara, itshwarele batho ba, gonne ga ba itse se ba se dirang.”

Mme masole a kgaogana diaparo tsa gagwe ba di laola ka bola.

Luke 23:34



Jesu akati, “Baba, varegererei, nokuti havazivi zvavari kuita.”

Vakagovana nguo dzake vachikanda mijenya.

Ruka 23:34



Jesu ndokuti: Baba, vakanganwirei; nokuti havazivi chavanoita.

Zvino vakagovana nguvo dzake, vakakanda mujenya.

Ruka 23:34



Иисус же глаголаше: Отче, отпусти им: не ведят бо что творят.

Разделяюще же ризы Его, метаху жребия.

От Луки святое благовествование 23:34



Potem je Jezus rekel: »Oče, odpusti jim, kajti ne vedo, kaj delajo.«

Oni pa so si razdelili njegova oblačila ter metali žrebe.

Luka 23:34



A Jezus je govoril: Oče! odpusti jim; saj ne vedó, kaj delajo.

Deleč pa obleko njegovo, vržejo kocko.

Luka 23:34



Yesu walambeti, “Ta, kamubalekelela pakwinga nkabacinshi ncobalenshinga.”

Lino balensa nsolo nekuyabana byakufwala byakendi.

Luka 23:34



Markaasaa Ciise wuxuu yidhi, Aabbow, iyaga cafi, waayo, garan maayaan waxay samaynayaan.

Markaasay dharkiisii qaybsadeen, wayna saami riteen.

Luukos 23:34



Y Jesús decía: “Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen”.

Entretanto, hacían porciones de sus ropas y echaron suertes.

San Lucas 23:34



Luego Jesús dijo: “Padre, por favor, perdónalos porque no saben lo que hacen.”

Y ellos dividieron su ropa, lanzando el dado sobre ella.

San Lucas 23:34



Jesús dijo: “Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen”.

Repartiendo sus vestidos entre ellos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Echaron suertes para repartirse sus ropas.

San Lucas 23:34



Mas Jesús decía: Padre, perdónalos; porque no saben lo que hacen.

Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Y Jesús decía: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen.

Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Y Jesus decia: Padre, perdónalos; porque no saben lo que hacen.

Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Y Jesús decía: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen.

Y partiendo sus vestidos, echaron suertes.

San Lucas 23:34



Y Jesús dijo: Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen.

E hicieron división de su vestimenta entre ellos por la decisión del azar.

San Lucas 23:34



Yesu akasema, “Baba, wasamehe, kwa maana hawajui walitendalo!”

Wakagawana nguo zake kwa kupiga kura.

Luka 23:34



Yesu alisema, “Baba, uwasamehe, kwa kuwa hawajui watendalo.”

Nao wakapiga kura, kugawa mavazi yake.

Luka 23:34



Yesu akasema, “Baba, uwasamehe kwa maana hawajui wanalofanya.”

Kisha wakagawana mavazi yake kwa kuyapigia kura.

Luka 23:34



Och sade Jesus: Fader, förlåt dem det; ty de veta icke hvad de göra.

Och de bytte hans kläder, kastandes lott på dem.

Lukas 23:34



Men Jesus sade. »Fader, förlåt dem; ty de veta icke vad de göra.

Och de delade hans kläder mellan sig och kastade lott om dem.

Lukas 23:34



Men Jesus sade. 'Fader, förlåt dem; ty de veta icke vad de göra.'

Och de delade hans kläder mellan sig och kastade lott om dem.

Lukas 23:34



At sinabi ni Jesus, Ama, patawarin mo sila; sapagka't hindi nila nalalaman ang kanilang

ginagawa. At sa pagbabahabahagi nila ng kaniyang mga suot ay kanilang pinagsapalaranan.

Lucas 23:34



Sinabi ni Jesus, “Ama, patawarin mo sila, sapagkat hindi nila alam ang kanilang ginagawa.”

At sila ay nagsapalaran, hinati-hati ang kaniyang kasuotan.

Lucas 23:34



Jisu minto, “Abu! bunugv rimur a mvngnga laka, bunu chima bunu ogugo ridudw.”

Bunu ninyigv vji a amin chinkala baakminsuto.

Luk 23:34



அப்ெபா}uஇேயq, “பிதாேவ, இவர்கைளமன்னிyம், தாங்கள் ெசய்வuஇன்னெதன்�

அற�யாதிzக்கிறார்கேள” என்றார். பைடdரர்கள் Yட்sப்ேபாட்sஅவzைடயஉைடகைளப்

பங்கிட்sக்ெகாண்டார்கள்.

�க்கா 23:34



அப்ெபா}uஇேயq: பிதாேவ, இவர்க~க்oமன்னிyம், தாங்கள் ெசய்கிறu

இன்னெதன்�அற�யாதிzக்கிறார்கேளஎன்றார். அவzைடயஆைடகைள

அவர்கள் பங்கிட்sச் Yட்sப்ேபாட்டார்கள்.

�க்கா ௨௩:௩௪
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Pea toki pehē ʻe Sisu, “ʻE Tamai, fakamolemole ʻakinautolu; he ʻoku ʻikai te nau ʻilo ʻaia ʻoku

nau fai.” Pea naʻa nau vahevahe ʻa hono ngaahi kofu, ʻo talotalo.

Luke 23:34



Yesu kae se, “Agya, fa kyɛ wɔn, efisɛ wonnim nea wɔreyɛ.”

Asraafo no kyekyɛɛ ne ntade mu bɔɔ so ntonto fae.

Luka 23:34



Yesu kaa sɛ, “Agya, fa kyɛ wɔn, ɛfiri sɛ, wɔnnim deɛ wɔreyɛ.”

Afei, asraafoɔ no kyekyɛɛ ne ntadeɛ mu bɔɔ so ntonto faeɛ.

Luka 23:34



Ісус же казав: «Отче, прости їм, бо не знають, що чинять!»

Коли ж ділили Його одяг між собою, то кидали жереб.

Від Луки 23:34



Ісус же рече: Отче, відпусти їм; не знають бо, що роблять.

Від Луки 23:34



Ісус же промовив: „Отче, відпусти їм, — бо не знають, що чинять вони!“

А як Його одіж ділили, то кидали же́реба.

Від Луки 23:34



ईसा ने कहा, “ऐ बाप, इ˵हЋ मआुफ़ कर, ˢय ूिँक यह जानते नहЂ िक ˢया कर रहे हЎ।”

उ˵हЗ ने पचЃ डाल कर उस के कपड़े आपस मЋ बाँट ҅लए।

लकूा 23:34



ֲ٠ੀਫ਼ո:ᓘᄧᅽֲոׂո،ֲرेूܓᄴᅽၛၾًڄرܖ೽അ،ֿًܖଽ୒ֲزܒֲرेूܓ໴༓ٰױ౨ಞಢؠׂا܍ױڪױ٠ؓոֿױؠױڪ൴ඌ఩ইஃஈۇࡇ٠ࠥ،ᓘىࡇ࠽د.]႐ႝ۳ၭၾر႐ႝر[ມׂك٠ո۳୴୹ܓֲ،پబইٰױټ༉ڪڵױઇજاۋܖ۳ܖڤܒ࣢ּ࣊ࢫ႐Ⴅى.

23:34؇ڢޢܳ



Әйса:—ИАта, уларни кәчүргин, чүнки улар өзиниң немә қиливатқанлиғини билмәйду,

— деди. [Ләшкәрләр] чәк ташлап, униң кийимлирини бөлүшүвалди.

Луқа 23:34



Eysa: — I Ata, ularni kechürgin, chünki ular özining néme qiliwatqanliqini bilmeydu, — dédi.

[Leshkerler] chek tashlap, uning kiyimlirini bölüshüwaldi.

Luqa 23:34



Əysa: — I Ata, ularni kǝqürgin, qünki ular ɵzining nemǝ ⱪiliwatⱪanliⱪini bilmǝydu, — dedi.

[Lǝxkǝrlǝr] qǝk taxlap, uning kiyimlirini bɵlüxüwaldi.

Luⱪa 23:34



Chúa Giê-xu cầu nguyện: “Thưa Cha, xin tha tội cho họ, vì họ không biết mình làm điều gì.”

Rồi bọn lính gieo súc sắc chia nhau bộ áo của Ngài.

Lu-ca 23:34



Song Ðức Chúa Jêsus cầu rằng: Lạy Cha, xin tha cho họ, vì họ không biết mình làm điều gì.

Ðoạn, họ bắt thăm chia nhau áo xống của Ngài.

Lu-ca 23:34



Song Đức Chúa Jêsus cầu rằng: Lạy Cha, xin tha cho họ, vì họ không biết mình làm điều gì.

Đoạn, họ bắt thăm chia nhau áo xống của Ngài.

Lu-ca 23:34



uYesu akam'bula, “Nhaata uvasaghile ulwakuva sino vivomba navasitaghinie.”

voope vakatova ulusudolekughava amenda ghake.

Luuka 23:34



Buna Yesu wutuba: —A tata, bika wuba lemvukila bila basi zaba ko mambu balembu vangi.

Babula zeki mu diambu di kabana minledi miandi.

Luke 23:34



Jesu sì wí pé, “Baba, dáríjì wọ́n; nítorí tí wọn kò mọ ohun tí wọ́n ń ṣe.”

Wọ́n di ìbò láti pín aṣọ rẹ̀ láàrín ara wọn.

Luke 23:34


